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Resumen: Un perro siempre cuidaba el frijol de milpa para que la vaca no se lo 
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10  

Naß äe chibayi bakaß chaob, naß wnab: “Wenkzan 
bi chiyaäß illebcho katß no chonz ka gon zâia.” 

 3 

Kwent æhe to bak naß to bekwß 

Wzoa to bak ba äe chal xillßbaß, naß daa chsigakeßn 
yogß lla äe chdom naß chaob bitßtez dii chleßib naß äe 
chibayib katß chleßib za yaanaß.  To lla to beâß 

10  

Naß äe chibayi bakaß chaob, naß wnab: “Wenkzan 
bi chiyaäß illebcho katß no chonz ka gon zâia.” 

 3 

Kwent æhe to bak naß to bekwß 

Wzoa to bak ba äe chal xillßbaß, naß daa chsigakeßn 
yogß lla äe chdom naß chaob bitßtez dii chleßib naß äe 
chibayib katß chleßib za yaanaß.  To lla to beâß 



4  

jashibeß za æheßnaß naß bshiljeßn leshß lilleßnaß to lo 
daa kwenæhe ibillan.  Naß wlakza bakaß, naß ka bleßib 
za yaanaß zejdob ganaß nlliljan naß wzolob chaoban.  

 9 

Naß jayetßtezb choßa daanaß ganaß nllilj za yaanaß 
sto chwiazb shlak chao bakaßn.  
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Katß wzolo chjanalallßb naß shoßlallß biyasb wnab: 
“Bichchokl bi gonidß banaß, äe ziß wal ba bæheßob nadß 
zilatßz ki biäaab llanaß.” 

 5 

Naß äekzkaß zoa to bekwß æhe åan za yaanaß naß 
bzoeßb gapban.  Ka bleßib ba chao bakaßn naß 
wdaoyaakzab xbamaß.  Naß wzolo bakaß chxonjb naß 
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bekwaa naäßb lo llaz.  Naß äaßkzi chxonjb to ki to kaßl 
ni kon kaß bi bixop bekwaa daa äe naoyaab xbamaß.  
Naß wzolo bakaß chalj âißabaß katßkzali bdoäiib äee 
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bekwaa naß daa äe ziß bæheßob äeb aåt chaß bzaäßb banaß. 
Naß ka bixopb lo yonaß wittekzb shlet ni bich gokbeßib 
naljyaa lollßbaß daa äe ziß wal bæheßo bakaß äeb. 
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